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(Nr. 5725.) Schiffahrtsvertrag zwiſchen Preu (Nr. 5725.) Traité de navigation entre la 


ßen und Belgien. Vom 28. März 
1863. 


Seine Majeſtaͤt der König 
von Preußen 


und 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig der 
Belgier, 

Si dem gleichen Wunſche befeelt, die 
itwickelung der Handels- und Schiff: 
fahrtsbeziehungen zwiſchen Preußen und 
laien zu foͤrdern, haben beſchloſſen, 
einen Vertrag zu dieſem Zwecke abzu⸗ 
chließen, und zu Ihren Bevollmächtig- 
en ernannt, naͤmlich: 


Seine Majeftät der König von 
Preußen: 


den Herrn Otto Eduard Leo— 
pold v. Bismarck-Schoͤn⸗ 
hauſen, Allerhoͤchſtihren Praͤ⸗ 
ſidenten des Staatsminiſte— 
riums und Miniſter der aus— 
waͤrtigen Angelegenheiten, 


den Herrn Johann Friedrich 
v. Pommer Eſche, Aller: 
hoͤchſtihren Generaldirektor der 
Steuern, 
Jahrgang 1863. (Nr. 5725.) 


Ausgegeben zu Berlin den 30. Juni 1863. 


Prusse et la Belgique. 
28 Mars 1863. 


Du 


Sa Majesté le Roi de Prusse 


et 
Sa Majesté le Roi des Belges, 


animés d'un égal désir de contri- 
buer au développement des relations 
commerciales et maritimes entre la 
Prusse et la Belgique, ont résolu de 
conclure un traité à cet effet et ont 
nommé pour Leurs plénipotentiaires 
savoir: 


Sa Majesté le Roi de Prusse 
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M. Otto-Edouard-Léopold 
de Bismarck-Schoen- 
hausen, Son Président du 
conseil et Ministre des af- 
faires étrangères, 


M. Jean-Frédéric de Pom- 
mer Esche, Son Direc- 
teur-général des contribu- 
tions et des douanes, 
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den Herrn Alexander Maxi⸗ 
milian Philipsborn, Al⸗ 
lerhoͤchſtihren Wirklichen Ge⸗ 
heimen Legationsrath, und 


den Herrn Martin Friedrich 
Rudolph Delbruͤck, Aller: 
hoͤchſtihren Direktor im Mini⸗ 
ſterium fuͤr Handel, Gewerbe 
und oͤffentliche Arbeiten, 


und 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig der 
Belgier: 


den Baron Johann Baptiſt 
Nothomb, Allerhoͤchſtihren 
Staatsminiſter, außerordentli⸗ 
chen Geſandten und bevoll— 
maͤchtigten Miniſter bei Sr. 
Majeſtaͤt dem Könige von 
Preußen, 


welche, nach Austauſch ihrer in guter 
und gebôriger Form befundenen Voll⸗ 
machten, uͤber nachſtehende Artikel uͤber— 
eingekommen ſind: 


Artikel 1. 


Die Handelsſchiffahrt jedes der Hohen 
vertragenden Theile ſoll in den Gebieten 
des anderen Theiles auch ferner in jeg⸗ 
licher Beziehung der einheimiſchen Han⸗ 
delsſchiffahrt gleichgeſtellt werden. 


Von dieſer vollſtaͤndigen Gleichſtellung 
ſind allein die Beguͤnſtigungen ausge⸗ 
nommen, welche dem einheimiſchen Fiſch⸗ 
fange in dem einen oder dem anderen 
Lande gewaͤhrt ſind, oder gewaͤhrt wer- 
den moͤchten. 


Artikel 2. 


Die Staatsangehoͤrigkeit der Schiffe 
ſoll beiderſeitig nach den jedem Theile 


M. Alexandre - Maximilien 
Philipsborn, Son Com: 
seiller intime actuel de lé- 
gation, 


M. Martin-Frédéric-Ro- 
dolphe Delbrück, Son 
Directeur au Ministère du 
commerce, de l'industrie et 
des travaux publics, 


et 


Sa Majesté le Roi des Belges 


le Baron Jean-Baptiste No: 
thomb, Son Ministre d'État, 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre  plénipotentiaire 
près Sa Majesté le Roi de 
Prusse, 


lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des 
articles suivants: 


Article 1. 


La marine marchande de lune 
des Hautes Parties contractantes con“ 
tinuera à être assimilée dans les 
territoires de l'autre, sous tous rap” 
ports quelconques, à la marine mar- 
chande nationale, 

Il nest fait exception à cette éga- 
lité parfaite qu'en ce qui concerne 
les avantages dont la pêche natio- 
nale est ou pourrait être l'objet dans 
Fun ou l'autre pays. 


Article 2. 


La nationalité des navires sera 
admise de part et d'autre d'après 


eigenthuͤmlichen Geſetzen und Reglements, 
auf Grund der durch die zuſtaͤndigen 
Behoͤrden den Kapitainen, Schiffspatro⸗ 
nen und Schiffern ausgefertigten Pa⸗ 
piere, anerkannt werden. 


Artikel 3. 


Die vorſtehenden Beſtimmungen fin⸗ 

den auf die Schiffahrt auf allen, den 
ohen vertragenden Theilen zugehoͤrigen, 

natuͤrlichen und kuͤnſtlichen ſchiffbaren 
aſſerſtraßen Anwendung. 


Artikel 4. 


Die Hohen vertragenden Theile De: 
willigen Sich gegenſeitig das Recht, in 
en Haͤfen und Handelsplaͤtzen des an⸗ 
deren Theils Generalkonſuln, Konſuln, 

izekonſuln und Konſular-Agenten zu er 
nennen, mit dem Vorbehalte jedoch, der⸗ 
gleichen an ſolchen Orten nicht zuzulaſ— 
ſen, welche fie allgemein davon ausneh⸗ 
men wollen. Dieſe Generalkonſuln, Kon⸗ 
Win, Vizekonſuln und Konſular-Agen⸗ 
ten, ſowie deren Kanzler ſollen, unter 
dem Beding der Reziprozitaͤt, dieſelben 

orrechte, Befugniſſe und Befreiungen 
bemießen, deren ſich diejenigen der meiſt 
eguͤnſtigten Nationen erfreuen oder er⸗ 
reuen werden; im Falle aber, daß fie 

andel treiben wollen, ſollen fie gebal- 
len fein, fich denſelben Geſetzen und Ge 
bräuchen zu unterwerfen, welchen die 
genen Staatsangehoͤrigen an demſelben 

rte in Bezug auf ihre Handelsgeſchaͤfte 
unterworfen ſind. 


Artikel 5. 


gedachten Generalkonſuln, Kon⸗ 
ſuln, Vizekonſuln und Konſular-Agenten 
eines jeden der Hohen vertragenden 

heile, welche in den Staaten des o: 
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les lois et règlements particuliers 
à chaque Partie, au moyen des do- 
cuments délivrés par les autorités 
compétentes, aux capitaines, patrons 
et bateliers. 


Article 3. 


Les stipulations qui précèdent 
s'appliquent à la navigation de toutes 
les voies d'eau navigables, apparte- 
nant aux Hautes Parties contrac- 
tantes, soit naturelles, soit artifi- 
cielles. 


Article 4. 


Les Hautes Parties contractantes 
s'accordent réciproquement le droit 
de nommer dans les ports et places 
de commerce de l'autre des consuls- 
généraux, consuls, vice-consuls et 
agents consulaires, se réservant toute: 
fois de n'en pas admettre dans tels 
lieux qu'Elles jugeront convenable 
den excepter généralement. Ces 
consuls-généraux, consuls, vice-con- 
suls et agents consulaires ainsi que 
leurs chanceliers, jouiront à charge 
de réciprocité, des mêmes privilèges, 
pouvoirs et exemptions dont jouis- 
sent ou jouiront ceux des na- 
tions les plus favorisées; mais dans 
le cas où ils voudraient exercer le 
commerce, ils seront tenus de se 
soumettre aux mêmes lois et usages 
auxquels sont soumis dans le même 
lieu par rapport à leurs transactions 


‘commerciales, les particuliers de 


leur nation. 


Article 5. 


Les dits consuls-généraux, con- 
suls, vice-consuls et agents consu- 
laires de chacune des Hautes Parties 
contractantes résidant dans les États 

56% 


8 


deren wohnen, ſollen bei den Ortsbehoͤr⸗ 
den jede Huͤlfe und jeden Beiſtand fuͤr 
die Ermittelung, Verhaftung und Feſt⸗ 
haltung der Seeleute und anderer zur 
Mannſchaft der Kriegs- oder Handels⸗ 
ſchiffe ihrer beiderſeitigen Länder gebô- 
renden Perſonen finden, gleichviel ob 
ſolche ſich Verbrechen, Vergehen oder 
Uebertretungen am Bord der gedachten 
Schiffe haben zu Schulden kommen laf- 
ſen oder nicht. 


Zu dieſem Zwecke werden ſie ſich 
ſchriftlich an die Gerichte, Einzelrichter 
oder zuſtaͤndigen Beamten wenden, und 
durch Mittheilung der Schiffsregiſter, 
der Muſterrolle oder anderer amtlicher 
Dokumente, oder, im Falle das Schiff 
bereits abgereiſt iſt, durch gehoͤrig von 
ihnen beglaubigte Abſchrift der genann⸗ 
ten Papiere oder durch einen Aus zug 
aus ſelbigen den Beweis fuͤhren, daß die 
reklamirten Perſonen wirklich zu der 
Mannſchaft gehoͤrt haben. 

Auf den in ſolcher Weiſe begruͤndeten 
Antrag ſoll ihnen die Auslieferung nicht 
verſagt werden. 


Die gedachten Deſerteurs ſollen, ſo— 
bald ſie verhaftet ſind, zur Verfuͤgung 
der Generalkonſuln, Konſuln, Vizekon⸗ 
ſuln oder Konſular-Agenten bleiben, und 
koͤnnen auf den Antrag und auf Koſten 
der genannten Konſularbeamten ſelbſt 
in den Landesgefaͤngniſſen feſtgehalten 
und bewahrt werden. Dieſe Beamten 
werden ſie, je nach Gelegenheit, am 
Bord des Schiffes, welchem fie ange- 
hören, wieder einſtellen oder in ihr Land 
auf einem Schiffe deſſelben oder eines 
anderen Landes zuruͤckſenden, oder auf 
dem Landwege in die Heimath zuruͤck— 
befördern. 

Die Zuruͤckbefoͤrderung auf dem Land- 
wege ſoll unter Bedeckung der bewaff— 
neten Macht auf den Antrag und auf 
Koſten der genannten Konſularbeamten 


de l'autre, recevront des autorités 
locales toute aide et assistance pour 
la recherche, saisie et arrestation 
des marins et autres individus fai- 
sant partie de l'équipage des navires 
de guerre ou de commerce de leurs 
pays respectifs, qu'ils soient ou non 
inculpés de crimes, délits ou. con- 
traventions Commis à bord des dits 
bâtiments. 


A cet effet, ils s'adresseront par 
écrit aux tribunaux, juges, ou fonc- 
tionnaires compétents et justifieront 
par l'exhibition des registres du ba- 
timent, rôle d'équipage, ou autres 
documents officiels, ou bien, si le 
navire était parti, par la copie ou 
un extrait des dites pièces, dûment 
certifié par eux, que les hommes 
qu'ils réclament ont réellement fait 
partie du dit équipage. 


Sur cette demande ainsi justifiée 
la remise ne pourra leur être refusée: 


Les dits deserteurs lorsqu'ils au- 
ront été arrêtés, resteront à la dis- 
position des dits consuls-généraux 
consuls, vice-consuls, ou agents con- 
sulaires et pourront même être dé 
tenus et gardés dans les prisons du 
pays, à la réquisition et aux frais 
des agents précités lesquels, selon 
l'occasion, les réintégreront à bor 
du bâtiment auquel ils appartiennent, 
ou les renverront dans le pays des 
dits agents sur un navire de la même 
ou de tout autre nation ou les ra- 
patrieront par la voie de terre. 


Le rapatriement par la voie de 
terre se fera sous escorte de la 
force publique à la réquisition €! 
aux frais des agents précités qui 


erfolgen, welche ſich zu dieſem Zwecke 
an die zuſtaͤndigen Behörden zu wenden 
haben werden. 

Wenn innerhalb zweier Monate, von 
dem Tage der Verhaftung an gerechnet, 
die Deſerteurs nicht am Bord des Schif⸗ 
fes, welchem fie angehören, wieder ein⸗ 
geftellt oder nicht auf dem Land- oder 
Seewege in ihre Heimath zuruͤckbefördert 
ſind, desgleichen wenn die Koſten ihrer 
Haft nicht regelmaͤßig von dem Theile, 
auf deſſen Antrag die Verhaftung ge— 
ſchehen ift, entrichtet werden, fo ſollen 
die gedachten Deſerteurs in Freiheit ge⸗ 
ſetzt werden, ohne daß ſie wegen derſel⸗ 
ben Urſache wieder verhaftet werden 

nnen. 

Wenn aber der Deſerteur außerdem 
irgend ein Verbrechen oder Vergehen 
am Lande begangen haben ſollte, ſo ſoll 
feine Auslieferung von der Ortsb ehoͤrde 
is dahin hinausgeſchoben werden Tä: 
nen, daß die zuſtaͤndige Gerichtsbehörde 
ihr Urtheil uͤber die That gefaͤllt hat 
und das Urtheil vollſtaͤndig in Ausfuͤh⸗ 
rung gebracht iſt. 

Man iſt gleichmaͤßig uͤbereingekommen, 
daß die Seeleute oder andere zur Schiffs⸗ 
mannſchaft gehoͤrende Perſonen, wenn 
fie Angehörige des eigenen Landes find, 
im allen Fallen von den Beſtimmungen 
es gegenwaͤrtigen Artikels ausgenom— 
men ſein ſollen. | 


Artikel 6. 
Alle Maaßregeln in Betreff der Ret⸗ 


tung Belgiſcher Schiffe, welche an ben - 


reußiſchen Kuͤſten geſcheitert oder ge: 
ſtrandet ſind, ſollen von den General— 
konſuln, Konſuln, Vizekonſuln oder 
onſular⸗Agenten Belgiens geleitet wer: 
en, und ebenſo ſollen die General— 
onſuln, Konſuln, Vizekonſuln und Kon— 
ſular⸗Agenten Preußens die Maaßregeln 
in Betreff der Rettung der an den Bel— 
(Nr, 5725.) 
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devront, à cet effet, sadresser aux 
autorités compétentes. 


Si dans les deux mois à compter 
du jour de leur arrestation, les dé- 
serteurs n'étaient pas réintégrés à 
bord du bâtiment auquel ils appar- 
tiennent ou s'ils n'étaient pas rapa- 
triés par la voie de terre ou de mer, 
de même si les frais de leur em- 
prisonnement n'étaient pas régulière- 
ment acquiltés par la partie à la re- 
quête de laquelle l'arrestation a été 
opérée, les dits déserteurs seront 
remis en liberté sans qu'ils puissent 
être arrêtés de nouveau pour la 
même cause. 

Néanmoins, si le déserteur avait 
commis en outre quelque crime 
ou délit à terre, son extradition 
pourra être différée par les autori- 
iés locales jusqu'à ce que le tribu- 
nal compétent ait dûment statué 
sur ce fait, et que le jugement inter- 
venu ait reçu son entière exécution. 


Il est également entendu que les 
marins ou autres individus faisant 
partie de l'équipage, sils sont natio- 
naux, sont dans tous les cas excep- 
tés des stipulations du présent article. 


Article 6. 


Toutes les opérations relatives au 
sauvetage des navires belges naufra- 
gés ou échoués sur les côtes de 
Prusse, seront dirigées par les con- 
suls-généraux, consuls, vice-consuls 
ou agents consulaires de Belgique 
et réciproquement les consuls-géné- 
raux, consuls, vice-consuls ou agents 
consulaires de Prusse dirigeront les 
opérations relatives au sauvetage des 
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giſchen Kuͤſten geſcheiterten oder geſtran⸗ 
deten Schiffe ihres Landes leiten. 

Die Einwirkung der Ortsbehoͤrden in 
den Gebieten der Hohen vertragenden 
Theile ſoll nur ſtattfinden, um die Ord⸗ 
nung aufrecht zu erhalten, um die In⸗ 
tereſſen derjenigen zu wahren, welche die 
Rettung geleittet haben, vorausgeſetzt, 
daß ſie nicht zu der verungluͤckten Mann⸗ 
ſchaft gehören, und um die Ausfuͤhrung 
der für den Eingang und den Ausgang 
der geborgenen Waaren zu beobachten⸗ 
den Beſtimmungen ſicher zu ſtellen. 

In Abweſenheit und bis zur Ankunft 
der Konſuln, Vizekonſuln oder Konfular: 
Agenten ſollen uͤbrigens die Ortébes 
hoͤrden alle zum Schutze der Schiff⸗ 
brüchigen und zur Aufbewahrung der ge⸗ 
ſtrandeten Sachen erforderlichen Maaß⸗ 
regeln treffen. 

Ueberdies iſt verabredet, daß die ge: 
borgenen Waaren keiner Zollabgabe un— 
terliegen ſollen, es ſei denn, daß ſie in 
den inneren Verbrauch uͤbergehen. 


Artikel 7. 


Die Hohen vertragenden Theile wer: 
den einem anderen Staate keinerlei auf 
die Schiffahrt bezuͤgliches Vorrecht, 
Beguͤnſtigung oder Befreiung bewilligen, 
ohne ſolche nicht ebenfalls und ſogleich 
auf Ihre beiderſeitigen Unterthanen aus— 
zudehnen. 


Artikel 8. 


Die Preußiſche Flagge wird in Bel— 
gien die Wiedererſtattung des Schelde— 
zolles auch ferner und ſo lange genießen, 
als die Belgiſche Flagge ſelbſt dieſelbe 
genießt. n 


Artikel 9. 
Späteftens von dem Tage ab, an 
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navires de leur nation naufragés ou 
échoués sur les côtes de Belgique. 

L'intervention des autorités locales 
aura seulement lieu dans les terri- 
toires des Hautes Parties contrac- 
tantes pour maintenir l'ordre, ga 
rantir les intérêts des sauveteurs, 
s'ils sont étrangers aux équipages 
naufragés, et assurer l'exécution des 
dispositions à observer pour l'entrée 
et la sortie des marchandises sauvées. 


En l'absence et jusqu'à l'arrivée 
des consuls, vice-consuls ou agents 
consulaires, les autorités locales de- 
vront d'ailleurs prendre toutes les 
mesures nécessaires pour la protec- 
tion des individus et la conservation 
des effets naufragés. 

Il est de plus convenu que les 
marchandises sauvées ne seron 
tenues à aucun droit de douane, À 
moins qu'elles ne soient admises 4 
la consommation intérieure. 


Article 7. 


Les Hautes Parties contractantes 
n'accorderont aucun privilège, fa 
veur ou immunité, concernant la 
navigation, à un autre Etat qui ne 
soit aussi et à l'instant étendu à Leurs 
sujets respectifs. 


Article 8. 


Le pavillon Prussien continuera 
à jouir en Belgique du remboursé 
ment du péage de IEscaut tant que 
le pavillon Belge en jouira lui-même 


Article 9, | 
A partir, au plus tard, du jour 


Be 
Me 

* V 

aM 


K welchem die Abldfung des Scheldezolles 
urch eine allgemeine Uebereinkunft feſt⸗ 
geſtellt fein wird, ſoll 


1) das in den Belgiſchen Haͤfen zur 
Erhebung kommende Tonnengeld 
wegfallen; f 


2) follen die Lootſengelder in den Bel⸗ 
giſchen Haͤfen und auf der Schelde, 
ſoweit es von Belgien abhangen 
wird, herabgeſetzt werden: 

um 20 Prozent fuͤr die Segel⸗ 
ſchiffe, 

um 25 Prozent fuͤr die ge⸗ 
ſchleppten Schiffe, 

um 30 Prozent fuͤr die Dampf⸗ 
ſchiffe; 

3) ſollen die von der Stadt Antwerpen 
aufgelegten Lokalabgaben in ihrer 
Geſammtheit herabgeſetzt werden. 


Artikel 10. 


wedas Recht des Beitritts zu gegen⸗ 
wartigem Vertrage bleibt einem jeden 
etzt zum Zollverein gehörenden, oder ſich 
hrs — 8 anſchließenden Staate 
ehalten. 

t Dieſer Beitritt kann durch den Aus⸗ 
beuſch von Erklaͤrungen zwiſchen den 
eitretenden Staaten und Belgien be— 
irkt werden. 


Artikel 11. 


Der gegenwärtige Vertrag ſoll waͤh— 
Si eines See von zwölf Jah⸗ 
Ra vom Tage des Austauſches der 
bleikatonen an gerechnet, in Kraft 
eben. Im Falle keiner der beiden 
„oben vertragenden Theile zwölf Mor 
Zeil or dem Ablaufe des gedachten 
des raums Seine Abſicht, die Wirkungen 
ge ertrags aufhören zu laſſen, kund⸗ 
geben haben ſollte, ſo bleibt derſelbe 
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où la capitalisation du péage de 
l'Escaut sera assurée par un arran- 
gement général: 


1° Le droit de tonnage prélevé 
dans les ports belges cessera 
d'être perçu; 

2° Les droits de pilotage dans les 
ports belges et dans IEscaut en 
tant qu'il dépendra de la Bel- 
gique seront réduits: 


de 20%, pour les navires à 
voiles, 

de 25% pour les navires re- 
morqués, 

de 30% pour les navires à 
vapeur; 


3° Le régime des taxes locales im- 
posées par la ville d'Anvers sera 
dans son ensemble dégrevé. 


Article 10. 


Le droit d'accession au présent 
traité est réservé à tout Etat qui 
appartient actuellement où qui ap- 
partiendra par la suite au Zollverein. 


Cette accession pourra se faire 
par un échange de déclarations 
entre les Etats contractants et la 
Belgique. 


Article 11. 


Le présent traité restera en vi- 


gueur pendant une période de douze 


années à partir du jour de l'échange 
des ratifications. Dans le cas où 
aucune des Hautes Parties contrac- 
tantes n'aurait notifié, douze mois 
avant la fin de la dite période, Son 
intention d'en faire cesser les effets, 
le traité demeurera obligatoire jus- 
qu'à l'expiration dune année, à par- 
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in Geltung bis zum Ablauf eines Jah⸗ 
res von dem Tage ab, an welchem der 
eine oder der andere der Hohen vertra⸗ 
genden Theile denſelben gekuͤndigt hat. 


Artikel 12. 


Gegenwaͤrtiger Vertrag ſoll zehn Tage 
nach dem Austauſche der Ratifikations⸗ 
Urkunden in Kraft treten. 

Die Ratifikations-Urkunden ſollen in 
Berlin, und zwar ſobald als moͤglich, 
ausgetauſcht werden. 

Zu Urkund deſſen haben die Bevoll- 
maͤchtigten denſelben unterzeichnet und 
ihre Siegel beigedruckt. 


So geſchehen zu Berlin den 28. Maͤrz 
1863. 


(L. S.) Bismarck- (L. S.) Nothomb. 
Schoͤnhauſen. 


(L. S.) Pommer Eſche. 
(L. S.) Philipsborn. 
(L. S.) Delbruͤck. 


Protokoll. 


Ba der Unterzeichnung des Schiff—⸗ 
fahrtsvertrages, welcher am heutigen 
Tage zwiſchen Preußen und Belgien ab⸗ 
geſchloſſen worden, haben die unterzeich⸗ 
neten Bevollmächtigten Seiner Majeftät 
des Koͤnigs von Preußen und Seiner 
Majeſtaͤt des Königs der Belgier fol⸗ 
gende Vereinbarungen getroffen: 
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tir du jour où l'une ou l'autre des 
Hautes Parties contractantes l'aura 
dénoncé. 


Article 12. 


Le présent traité entrera en vi- 
gueur dix jours après l'échange des 
ratifications. 

Les ratifications seront échangées 
à Berlin dans le plus bref délai 
possible. 

En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires l'ont signé et y ont apposé 
le cachet de leurs armes. 


Fait à Berlin le 28 Mars 1863. 


(L. S.) Bismarck- (L. S.) Nothomb. 
Schoenhausen. 


(L. S) Pommer Esche. 
(L. S.) Philipsborn. 
(L. S.) Delbrück. 


Protocole. 


En procédant à la signature du 
traité de navigation conclu à la date 
de ce jour entre la Prusse et la 
Belgique, les Plenipotentiaires sous“ 
signés de Sa Majesté le Roi de 
Prusse el de Sa Majesté le Roi des 
Belges sont convenus de ce qui 
suit: 


$. 1. 


Die Regierungen Sr. Majeftät des Koͤ⸗ 


nigs von Preußen und Sr. Majeftät des 
Königs der Belgier von dem Wunſche ge⸗ 
leitet, für den gegenfeitigen Verkehr beider 
Länder die gleiche Behandlung mit dem⸗ 
lenigen der meiſtbeguͤnſtigten Nation zu 
ſichern, werden in Unterhandlungen Dë: 
ten, um auf dieſer Grundlage einen Han⸗ 
delsvertrag abzuſchließen, durch welchen 
ihre Handelsbeziehungen in umfaſſender 
und endguͤltiger Weiſe feſtgeſtellt werden 
ſollen. Einſtweilen und ſo lange als 
Preußen, vorbehaltlich in Wirkſamkeit 
Mehender Verträge, die aus Belgien 
ammenden Waaren gleich den Erzeug⸗ 
Men der meiſtbeguͤnſtigten Nation bes 
handeln wird, wird Belgien den aus 
reußen und aus den mit Preußen zoll⸗ 
verbuͤndeten Deutſchen Staaten ſtam⸗ 
menden oder dorthin beſtimmten Waa⸗ 
ren die naͤmliche Behandlung zu Theil 
werden laſſen, deren auf Grund des 
Vertrages vom 23. Juli 1862. die aus 
roßbritannien ſtammenden oder dorthin 
beſtimmten Waaren genießen oder ge— 
Meßen möchten. Dieſe Behandlung, wel⸗ 
e ſich auch auf den Wein erſtrecken wird, 
oll mit dem zehnten Tage nach dem 
Austauſch der Ratifikationen des Schiff— 
fahrtsvertrages beginnen. Sie ſoll nur 
rückſichtlich der, auf Lumpen aller Art, 
apiermaſſe und altes, getheertes oder 
ungetheertes Tauwerk bezuͤglichen neuen 
ene eine Ausnahme er⸗ 
en. 


Inſoweit durch die vorſtehende er, 


redung fuͤr gewiſſe, aus Preußen oder 
aus den mit ihm zollverbuͤndeten Staa⸗ 
len ſtammende Waaren eine beguͤnſtigte 
Sehandlung begründet ift, muß bei der 
Einfuhr dieſer Waaren dem Belgiſchen 
ollamte deren Urſprung nachgewieſen 
erden, und zwar durch Vorlegung 
Jahrgang 1863. (Nr. 5725.) 
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‘Les gouvernements de Sa Majesté 
le Roi de Prusse et de Sa Majesté 
le Roi des Belges désirant garantir 
au commerce réciproque des deux 
pays le régime de la nation la plus 
favorisée, entreront en négociations 
pour conclure sur cette base un 
traité de commerce, destiné 4 règler 
d'une manière générale et définitive 
leurs relations commerciales. Pro- 


visoirement et aussi longtemps que 


la Prusse, sans préjudice des traités 
en cours d'exécution, fera jouir les 
marchandises originaires de la Bel- 
gique du régime des produits de la 
pation la plus favorisée, la Belgique 
appliquera aux marchandises origi- 
naires de la Prusse et des autres 
États allemands unis avec elle en 
matière de douanes et de commerce 
ou destinées pour ces Etats le ré- 
gime dont jouissent ou jouiraient, 
suivant le traité du 23 juillet 1862, 
les marchandises originaires de la 
Grande Bretagne ou destinées pour 
ce pays. Cette application, y com- 
pris les vins, se fera dix jours après 
l'échange des ratifications du traité 
de navigation. En sera seule excep- 
tée la tarification nouvelle des drilles 
et chiffons de toute espèce, de 
la pâte à papier et des vieux cor- 
dages, goudronnés ou non. 


En tant quun régime de faveur 
serait constitué par la stipulation 
précédente pour de certaines mar- 
chandises, originaires de la Prusse 
ou des Etats de ses coassociés, l'im- 
portateur en devra justifier l'origine 
en présentant à la douane Belge 
soit une déclaration officielle faite 
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einer, vor einer Behörde am Orte der 
Verſendung abgegebenen Erklarung, 
oder einer, von dem Vorſtande der zu⸗ 
ſtändigen Zoll⸗ oder Steuerbehörde aus⸗ 
gefertigten Beſcheinigung, oder einer, 
von dem in dem Verſendungsorte oder 
Verſchiffungshafen reſidirenden Belgi— 


ſchen Ronful oder Konſular-Agenten aus⸗ 


gefertigten Beſcheinigung. 


H. 2. 


In Erwaͤgung der von Belgien we⸗ 
gen einer Verſtaͤndigung über die Abloͤ⸗ 
ſung des Scheldezolles gemachten Vor⸗ 
ſchlaͤge wuͤrde Preußen zur Betheiligung 
bei dieſer Abloͤſung unter den nachſtehen⸗ 
den Bedingungen bereit ſein: 


A. Das Abloͤſungskapital wuͤrde die 
Summe von 36 Millionen Franks nicht 
zu uͤberſteigen haben. 


B. Belgien wuͤrde den dritten Theil 
dieſes Kapitals für ſich übernehmen, 


C. Der uͤbrige Theil deſſelben wuͤrde 
auf die anderen Staaten im Verhaͤltniß 
ihrer Betheiligung an der Scheldeſchiff⸗ 
fahrt zu vertheilen ſein. 


D. Der nach dieſem Grundſatze feſt— 
zuſtellende Antheil Preußens wuͤrde den 
Betrag von 1,670,640 Franks nicht 
uͤberſteigen duͤrfen. 


E. Die Zahlung dieſes Antheils wuͤrde 
in zwei gleichen Raten erfolgen, deren 
erſte an dem Tage, an welchem die Er— 
hebung des Scheldezolls aufhoͤrt, und 
deren zweite zwoͤlf Monate nach dieſem 
Tage faͤllig iſt. 

Die vorſtehenden Bedingungen fuͤr 
die Abloͤſung des Scheldezolles ſollen in 
einen allgemeinen, von einer Konferenz 
der betheiligten Seeſtaaten feſtzuſtellenden 


d'expédition, soit un certificat déli- 


vré par le chef du service des 


douanes du bureau compétent, soit 
un certificat délivré par les consuls 
ou agents consulaires Belges qui 
résident dans les lieux d'expédition 
ou dans les ports d'embarquement 


$. 2. 


En considération des propositions 
faites par la Belgique pour regler 
d'un commun accord la capitalisa- 
tion du péage de l'Escaut, la Prusse 


consentirait à contribuer à cette 
capitalisation sous les conditions 
suivantes. 


A. Le capital n'excéderait pas une 
somme de 36 millions de francs. 


B. La Belgique prendrait à 84 
charge le tiers de ce capital. 


C. Le reste serait reparti entré 
les autres Etats dans la proportion 
de leur navigation dans IEscaut. 


D. La quote-part de la Prusse 
devant être fixée d'après cette règle: 
ne pourrait s'élever au-dessus dune 
somme de 1,670,640 francs. 


E. Le payement de la dite quote” 
part serait effectué en deux termes 
égaux, dont le premier sera échu 
le jour meme où le péage cessera 
d'être perçu et le second douze 


mois plus tard. 


Les conditions ci-dessus énoncées 
pour la capitalisation du péage de 
lEscaut seront insérées dans UN 
traité général qui sera arrêté par 


94 


devant un magistrat siégeant au lieu 


| 
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Vertrag aufgenommen werden. Preu⸗ 
n wird in dieſer Konferenz vertreten 
ein. 


4 $. 3. 


… Zur Befeitigung der verſchiedenartigen 
Unzuträglichkeiten, welche die Ungleich⸗ 
. artigkeit der zur Zeit uͤblichen Vermeſ⸗ 
ſungsmethoden fuͤr den Handel und die 
Schiffahrt, wie fuͤr die Regierungen zur 
Folge hat, werden die vertragenden 
heile die Seeſtaaten zur gemeinſamen 
Feſiſtellung eines allgemein zur Anwen⸗ 
dung zu bringenden Verfahrens bei der 
Vermeſſung der Seeſchiffe einladen. 


H. 4. 

Die am 2. Auguſt 1862. in Berlin 
unterzeichnete Uebereinkunft, betreffend die 
ollabfertigung des internationalen Ver⸗ 
kehrs auf den Eiſenbahnen, ſoll, ſobald 
ſie zur Ausfuͤhrung gelangt ſein wird, 
auf Grund einer einfachen Beitrittserklaͤ⸗ 
rung Seitens der Regierung Sr. Ma⸗ 
leſtaͤt des Königs der Belgier, auch auf 
elgien angewendet werden. 


H. 3. 


Der Vollzug der in gegenwaͤrtigem 
rotokoll und in dem Vertrage und der 


altenen gegenſeitigen Verpflichtungen 


wird ausdrücklich der Erfüllung der in 


eiden Ländern verfaſſungsmaͤßig bes 
ſtehenden Formen und Vorſchriften un⸗ 
tergeordnet. Beide Regierungen ver— 
| pflichten ſich, ſolche binnen moͤglichſt 
kurzer Friſt in Anwendung zu bringen. 


$ 6. | 


Gegenwaͤrtiges Protokoll ſoll dieſelbe 

Kraft und Wirkſamkeit haben, als wenn es 

den Theil eines Vertrags bildete, und 
(Nr, 5725— 5726.) 
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Uebereinkunft vom heutigen Tage ent: 


une conférence des Etats maritimes 
intéressés, con N 
la Prusse sera réprésentée. 


KH 


Dans le but de mettre un terme 
aux inconvénients de diverse nature 
qui résultent pour le commerce et 
pour la navigation comme pour les 
gouvernements de la diversité des 
systèmes de jaugeage actuellement 
usités, les deux parties contractantes 
inviteront les États maritimes à se 
concerter pour arrêter une formule 
de jaugeage des navires de mer qui 
servirait de règle universelle. 


. 4. 


Moyennant un simple acte d'ac- 
cession de la part du gouvernement 
de S. M. le Roi des Belges, la con- 
vention relative au service interna- 
tional des chemins de fer dans ses 
rapports avec la douane, signée à 
Berlin le 2 Août, 1862, sera à la 
suite de sa mise à exécution, égale- 
ment appliquée à la Belgique. 


$. 5. 

L'exécution des engagements réci- 
proques contenus dans le présent 
protocole et dans le traité et la con- 
vention de ce jour est expressement 
subordonnée à l'accomplissement 


des formalités et règles établies par 


les lois constitutionnelles des deux 
pays. Les deux gouvernements 
s'obligent d'en provoquer Yapplica- 
tion dans le plus bref délai possible. 


$. 6. 


Le présent protocole aura la méme 
force et valeur que s'il faisait partie 
d'un traité et il sera compris dans 
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férence dans laquelle 


WEEN 
Wi 


fahrtsvertrages vom heutigen Tage mit 
einbegriffen werden. 
Zu Urkund deſſen haben die beiderſei⸗ 


tigen Bevollmaͤchtigten es in doppelter 
Ausfertigung vollzogen. 


Geſchehen zu Berlin am 28. Maͤrz 
1863. ! 


-Bismard- 
Schoͤnhauſen. 


Pommer Eſche. 
Philipsborn. 
Delbruͤck. 


Nothomb. 


Uebereinkunft zwiſchen Preußen 
und Belgien wegen gegenſeitigen 
Schutzes der Rechte an litera— 
riſchen Erzeugniſſen und Werken 
der Kunſt. Vom 28. Maͤrz 1863. 


Cr. 5726.) 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Preußen 
und 


Seine Majeftät der König der 
Belgier, f 


gleichmaͤßig von dem Wunſche beſeelt, 
in gemeinſamem Eimnverſtaͤndniß ſolche 
Maaßregeln zu treffen, welche Ihnen 
zum gegenſeitigen Schutze der Rechte 
an literariſchen Erzeugniſſen und Wer: 
ken der Kunſt vorzugsweiſe geeignet er— 
ſchienen ſind, haben den Abſchluß einer 


es ſoll in die Ratifikation des Schiff⸗ 


la ratification du traité de navigatio 


a 
de ce jour. | 2 


En foi de quoi les Plenipoten- ` 
tiaires respectifs l'ont signé en double 
expédition. 


Fait à Berlin le 28 Mars 1863. 


Bismarck- Nothomb. 
Schoenhausen. | 


Pommer Esche. 
Philipsborn. 
Delbrück. 


(Nr. 5726.) Convention entre la Prusse et 
la Belgique pour la garantie 
réciproque de la propriété des 
oeuvres d'esprit et d'art. Du 
28 Mars 1863. 


Sa Majesté le Roi de Prusse 


et 
Sa Majesté le Roi des Belges | 


également animés du désir d'adop- 
ter, dun commun accord, les me 
sures qui Leur ont paru les plus 
propres à garantir reciproquemen 
la propriété des oeuvres d'esprit el 
d'art, ont résolu de conclure une 
convention à cet effet, et ont nommè 
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Uebereinkunft zu dieſem Zwecke befchlof- 
ſen und zu Ihren Bevollmaͤchtigten er⸗ 
nannt, naͤmlich: 
| Seine Majeftät ber König von 
Preußen: à 
ben Herrn Otto Eduard Zeg: 
pold v. Bismarck⸗Schoͤn⸗ 
haufen, Allerhoͤchſtihren Praͤ⸗ 
ſidenten des Staatsminiſte⸗ 
riums und Miniſter der aus⸗ 
waͤrtigen Angelegenheiten, 
den Herrn Johann Friedrich 
v. Pommer Eſche, Aller⸗ 
hoͤchſtihren Generaldirektor der 
Steuern, 
den Herrn Alexander Maxi⸗ 
milian Philipsborn, Al⸗ 
lerhoͤchſtihren Wirklichen Ge: 
heimen Legationsrath, und 
| den Herrn Martin Friedrich 
Rudolph Delbruͤck, Aller⸗ 
hoͤchſtihren Direktor im Mi⸗ 
niſterium fuͤr Handel, Gewerbe 
und oͤffentliche Arbeiten, 


Lot 


und 


Seine Majeftät der König der 
Belgier: 

den Baron Johann Baptiſt 

Nothomb, Allerhoͤchſtihren 

Staatsminiſter, außerordent⸗ 

| lichen Geſandten und bevoll- 

| mächtigten Minifter bei ©r. 


` "TER , 


Majeſtät dem Könige von 


Preußen, 


welche, nach Austauſch ihrer in guter 

und gehöriger Form befundenen Voll⸗ 
machten, uͤber nachſtehende Artikel uͤber⸗ 
eingekommen ſind. 


Artikel 1. 


Die Urheber von Buͤchern, Broſchuͤren 
(Nr, 5726.) 


. We HS 


pour Leurs plenipotentiaires, sa- 


voir 


Sa Majesté le Roi de Prusse 


M. Otto-Edouard-Leopold 


de Bismarck-Schoen- 
hausen, Son President du 
conseil et Ministre des af- 
faires étrangères, 


M. Jean-Frédéric de Pom- 


mer Esche, Son Direc- 
teur-général des contribu- 
tions et des douanes, ` 

Alexandre- Maximilien 
Philipsborn, Son Con- 


seiller intime actuel de lé- 


gation, 


M. Martin - Frédéric- Ro- 


dolphe Delbrück, Son 
Directeur au Ministère du 
commerce, de l'industrie et 
des travaux publics 


et 


Sa Majesté le Roi des Belges 


le Baron Jean-Baptiste No- 


thomb,Son Ministre d'État, 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre  plénipotentiaire 
pres Sa Majesté le Roi de 
Prusse, 


lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des 
articles suivants: 


Article 1. 


Les auteurs de livres, brochures 


oder anderen Schriften, von mufifalif 

Kompoſitionen und Arrangements, von 
Werken der Zeichenkunſt, der Malerei, 
der Bildhauerei, des Kupferſtichs, der 
Lithographie und allen anderen aͤhnlichen 
Erzeugniſſen aus dem Gebiete der Lite⸗ 
ratur oder Kunſt, ſollen in jedem der 


beiden Staaten gegenfeitig ſich der Vor: 


theile zu erfreuen haben, welche daſelbſt 
dem Eigenthum an Werken der Litera⸗ 
tur oder Kunſt geſetzlich eingeraͤumt ſind 
oder eingeraͤumt werden. Sie ſollen 
denſelben Schutz und dieſelbe Rechtshuͤlfe 
gegen jede Beeintraͤchtigung ihrer Rechte 
genießen, als wenn dieſe Beeintraͤchti— 
gung gegen die Urheber ſolcher Werke 
begangen waͤre, welche zum erſten Mal 
in dem Lande ſelbſt veröffentlicht wor⸗ 
den ſind. 

Es ſollen ihnen jedoch dieſe Vortheile 
gegenſeitig nur ſo lange zuſtehen, als 
ihre Rechte in dem Lande, in welchem 
die erſte Veroͤffentlichung erfolgt iſt, in 
Kraft ſind, und ſie ſollen in dem an⸗ 


deren Lande nicht uͤber die Friſt hinaus 


dauern, welche fuͤr den Schutz der ein⸗ 
heimiſchen Autoren geſetzlich feſtge— 
ſtellt iſt. 


Artikel 2. 


Es ſoll gegenſeitig erlaubt fein, in 
jedem der beiden Länder Auszuͤge aus 


Werken, oder ganze Stuͤcke von Werken, 


welche zum erſten Mal in dem anderen 
Lande erſchienen ſind, zu veroͤffentlichen, 
vorausgeſetzt, daß dieſe Veroͤffentlichun— 
gen fuͤr Zwecke der Kritik oder Litera⸗ 
turgeſchichte beſtimmt, oder daß fie aus— 
drücklich für den Schulgebrauch oder 
Unterricht beſtimmt und eingerichtet ſind. 


Artikel 3. 


Der Genuß des im Artikel 1. feſt⸗ 
| geſtellten Rechts iſt dadurch bedingt, daß 
in dem Urſprungslande die zum Schutz 


en 


ou autres écrits, de comp 
musicales ou darrangements 
sique, d'oeuvres de dessin, de pein- 
ture, de sculpture, de gravure, de 
lithographie et de toutes autres pro- 
duétions analogues du domaine lit- M 
téraire ou artistique, jouiront dans 
chacun des deux Etats réciproque-, 
ment des avantages qui y sont, ou 
y seront attribués par la loi à la 
propriété des ouvrages de littérature M 
ou art, et ils auront la meme pro- 
tection et le même recours légal 
contre toule atteinte portée à leurs 
droits, que si cette atteinte avait été. 
commise. à l'égard d'auteurs d’ou- 
vrages publiés pour la première fois 
dans le pays même. 


| 
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Toutefois ces avantages ne leur 
seront réciproquement assurés que 
pendant l'existence de leurs droits 
dans le pays où la publication ori- 
ginale a été faite, et la durée de 
leur jouissance dans l'autre pays ne 
pourra excéder celle fixée par la loi 
pour les auteurs nationaux. 


Article 2. 


Sera réciproquement licite la pu- 
blication, dans chacun des deux pays, 
d'extraits où de morceaux entiers 
d'ouvrages ayant paru pour la pre- 
mière fois dans l’autre, pourvu que 
ces publications aient pour objet la 
critique ou histoire littéraire ou 
soient spécialement appropriés et 
adaptés à l'enseignement ou à l'étude: 


Article 3. 


La jouissance du bénéfice de l'ar- 
ticle 1 est subordonnée à l'accom- 
plissement, dans le pays d'origine, 


Für die Buͤcher, Karten, Kupferſtiche, 
Stiche anderer Art, Lithographien oder 
muſikaliſchen Werke, welche zum erſten 
Mal in dem einen der beiden Staaten 
veröffentlicht find, ſoll die Ausübung des 
Eigenthumsrechtes in dem anderen 
Staate außerdem dadurch bedingt ſein, 
daß in dieſem letzteren die Foͤrmlichkeit 

der Eintragung vorgaͤngig auf folgende 
Weiſe erfuͤllt fi: a 
` Wenn das Werk zum erften Mal in 
Preußen erſchienen iſt, ſo muß es zu 
Bruͤſſel auf dem Miniſterium des Innern 
eingetragen ſein. 
Wenn das Werk zum erſten Mal 
in Belgien erſchienen iſt, ſo muß es zu 
Berlin auf dem Miniſterium der geiſt⸗ 
lichen Angelegenheiten eingetragen ſein. 
f Die Eintragung ſoll auf die ſchrift⸗ 
liche Anmeldung der Betheiligten erfol⸗ 
gen. Dieſe Anmeldung kann beziehungs- 
weiſe an die genannten Miniſterien oder 
an die Geſandtſchaften in beiden Laͤn⸗ 
dern gerichtet werden. 
N Die Anmeldung muß bei Werken, 
welche nach Eintritt der Wirkſamkeit 
der gegenwärtigen Uebereinkunft erſchei⸗ 
nen, binnen drei Monaten nach dem (Gr: 
ſcheinen, bei vorher erſchienenen Werken 
binnen drei Monaten nach dem Eintritt 
der Wirkſamkeit der gegenwärtigen Ueber: 
einkunft eingereicht werden. 


Fuͤr die in Lieferungen erſcheinenden 
Werke ſoll die dreimonatliche Friſt erſt 
mit dem Erſcheinen der letzten Lieferung 

eginnen, es ſei denn, daß der Autor 
die Abſicht, ſich das Recht der Ueber⸗ 
ſetzung vorzubehalten, nach Maaßgabe 
der Beſtimmungen im Artikel 6. zu er⸗ 
kennen gegeben hat, in welchem Falle 
Gr. 5726.) 
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des formalités qui sont prescrites ` 


. ` Le u 
par la loi, pour assurer la propriété 
des ouvrages de littérature où d'art. 

Pour les livres, cartes, estampes, 


gravures, lithographies, ou oeuvres 


musicales publiés pour la premiere 


fois dans l'un des deux États, l'exer- 


cice du droit de propriété dans 


l'autre Etat sera, en outre, subor- 
donné à laccomplissement préalable 
dans ce dernier, de la formalité de 
l'enregistrement effectuée de la ma- 
niere suivante: 

Si l'ouvrage à paru" pour la pre- 
mière fois en Prusse, il devra être 
enregistré à Bruxelles, au ministère 
de l'Intérieur. 

Si l'ouvrage à paru pour la pre- 
mière fois en Belgique, il devra être 
enregistré à Berlin, au ministère des 
Cultes. 


— 


L'enregistrement se fera, de part 


et d'autre sur la déclaration écrite 
des intéressés, laqüelle pourra être 
respectivement adressée soit aux 
susdits ministères, soit aux légations 
dans les deux pays. 

‘Dans tous les cas, la déclaration 
devra être présentée dans les trois 
mois qui suivront la publication de 
l'ouvrage dans l'autre pays, pour les 
ouvrages publiés postérieurement à 


la mise en vigueur de la présente. 


convention, et dans les trois mois 
qui suivront cette mise en vigueur, 
pour les ouvrages publiés antérieu- 


-rement. 


A légard des ouvrages. qui pa- 
raissent par livraisons, le délai de trois 
mois ne commencera à Courir qu'à 
dater de la publication de la der- 
nière livraison, à moins que l'auteur 
nait indiqué, conformément aux 
dispositions de l'article 6, son in- 
tention de se réserver le droit de 


angefehen werden foll. 


Die Foͤrmlichkeit der Eintragung, welche 
letztere in beſondere, zu dieſem Zwecke 
geführte Regiſter erfolgt, ſoll weder auf 


der einen noch auf der anderen Seite 


Anlaß zur Erhebung irgend einer Gebuͤhr 


geben. Sé 

Die Betheiligten erhalten eine urkund⸗ 
liche Beſcheinigung uͤber die Eintragung; 
dieſe Beſcheinigung wird koſtenfrei aus⸗ 
geftellt werden, vorbehaltlich der geſetz— 
lichen Stempelabgabe. 

Die Beſcheinigung ſoll den Tag der 
Anmeldung enthalten; ſie ſoll in der 
ganzen Ausdehnung der beiderſeitigen 
Gebiete Glauben haben und das aus— 
ſchließliche Recht des Eigenthums und 
der Vervielfaͤltigung ſo lange beweiſen, 
als nicht irgend ein Anderer ein beſſer 
begruͤndetes Recht vor Gericht erſtritten 
haben wird. 


Artikel 4. 
Die Beſtimmungen des Artikels 1. 


ſollen gleiche Anwendung auf die Dar⸗ 


ſtellung oder Auffuͤhrung dramatiſcher 
oder muſikaliſcher Werke finden, welche, 
nach Eintritt der Wirkſamkeit der ge- 
genwaͤrtigen Uebereinkunft, zum erſten 
Mal in einem der beiden Laͤnder veroͤf— 
fentlicht, aufgefuͤhrt oder dargeſtellt 
werden. 


Artikel 5. 


Den Originalwerken werden die, in 
einem der beiden Staaten veranſtalteten 
Ueberſetzungen inlaͤndiſcher oder fremder 
Werke ausdruͤcklich gleichgeſtellt. Dem⸗ 
zufolge ſollen dieſe Ueberſetzungen, ruͤck⸗ 
ſichtlich ihrer unbefugten Vervielfaͤlti— 
gung in dem anderen Staate, den im 
Artikel 1. feſtgeſetzten Schutz genießen. 
Es iſt indeß wohlverſtanden, daß der 
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jede Lieferung als ein beſonderes Werk 


traduction, auquel cas chaque livrai- 
son sera considérée comme un ou- 
vrage séparé. 

La formalité de l'enregistrement 
qui en sera fait sur des registres, 
spéciaux tenus à cet effet ne don- 
nera, de part et d'autre, ouverture 7 
à la perception d'aucune taxe. | 


Les intéressés recevront un certi- 
ficat authentique de l'enregistrement: 
ce certificat sera délivré gratis, sauf, 
s'il y a lieu, les frais de timbre. 


Le certificat relatera la date précise 
à laquelle la déclaration aura eu lieu: 
il fera foi dans toute l'étendue des 
territoires respectifs et constatera le 
droit exclusif de propriété et de re- 
production aussi longtemps que quel- 
que autre personne n'aura pas fait 
admettre en justice un droit mieux 
établi. 


Article 4. 


Les stipulations de l'article f s'appli- 
queront également à la representa- 
tion ou exécution des oeuvres dra- 
matiques ou musicales, publiées, exé- 
cutées ou représentées pour la pre- 
mière fois dans l'un des deux pays, 
après la mise en vigueur de la pre- 
sente convention. 


Article 5. 


Sont expressément assimilées auX 
ouvrages originaux les traduction® 
faites, dans l'un des deux Etats, 
d'ouvrages nationaux ou etranger® 
Ces traductions jouiront à ce titre, 
de la protection stipulée par lar- 
ticle 4, en ce qui concerne leur re“ 
roduction non autorisée dans l'autre 
Etat. Il est bien entendu, toutefois 


| 
| 


dahin geht, den Ueberſetzer in Beziehung 
auf ſeine eigene Ueberſetzung zu ſchuͤtzen, 
keinesweges aber, dem erſten Ueberſetzer 
irgend eines in todter oder lebender 
Sprache geſchriebenen Werkes das aus⸗ 
ſchließliche Ueberſetzungsrecht zu uͤber⸗ 
tragen, ausgenommen in dem im folgen⸗ 
den Artikel vorgeſehenen Falle und 
Umfang. 


Artikel 6. 


Der Autor eines jeden, in einem der 
beiden Länder veröffentlichten Werkes, 
welcher ſich das Recht auf die Ueber: 
ſetzung vorbehalten hat, ſoll, von dem 
Tage des erften Erſcheinens der mit fei- 
ner Ermaͤchtigung herausgegebenen 
Ueberſetzung ſeines Werkes an gerechnet, 
fünf Jahre lang das Vorrecht genie⸗ 
ßen, gegen die Veröffentlichung jeder, ohne 
feine Ermächtigung veranſtalteten Ueber⸗ 
ſetzung deſſelben Werkes in dem anderen 
Lande geſchuͤtzt zu ſein, und zwar unter 
folgenden Bedingungen: 

1. Das Originalwerk muß in einem 
der beiden Laͤnder, auf die binnen drei 
Monaten, vom Tage des erſten Erfchei- 
nens in dem anderen Lande an gerech— 
net, erfolgte Anmeldung eingetragen 
werden, nach Maaßgabe der Beſtim⸗ 
mungen des Artikels 3. 

2. Der Autor muß an der Spitze 
ſeines Werkes die Abſicht, ſich das Recht 
der Ueberſetzung vorzubehalten, ange⸗ 
zeigt haben. 


3. Die erwaͤhnte, mit ſeiner Ermaͤch⸗ 


tigung veranſtaltete Ueberſetzung muß 
innerhalb Jahresfriſt, vom Tage der 
nach Maaßgabe der vorſtehenden Beſtim⸗ 
mung erfolgten Anmeldung des Origi—⸗ 
nals an gerechnet, wenigſtens zum Theil, 
und binnen eines Zeitraums von drei 
Jahren, vom Tage der Anmeldung an 
gerechnet, vollſtaͤndig erſchienen ſein. 
Jahrgang 1863. (Nr. 5726.) 
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3 SZ SE 
Zweck des gegenwaͤrtigen Artikels nur 


que objet du présent article est 
simplement de protéger le traduc- 
teur par rapport à la version qu'il 
a donnée de l'ouvrage original, et 
nôn pas de conférer le droit exclusif 
de traduction au premier traducteur 
d'un ouvrage quelconque, écrit en 
langue morte ou vivante, hormis le 
cas et les limites prévus par l'article 
ci-après. 


Article 6. 


L'auteur de tout ouvrage publié 
dans l'un des deux pays, qui aura 
entendu se réserver le droit de tra- 
duction, jouira pendant cinq années, 
à partir du Jour de la première pu- 
blication de la traduction de son 
ouvrage autorisée par lui, du pri- 
vilège de protection contre la publi- 
cation, dans l'autre pays, de toute 
traduction du même ouvrage non 
autorisée par lui, et ce sous les con- 
ditions suivantes: 


1° L'ouvrage original sera enre- 
gistré dans l'un des deux pays, sur 
la déclaration faite dans un délai 
de trois mois, à partir du jour de 
la premiere publication dans l'autre 
pays, conformément aux dispositions 
de l'article 3. 

2 L'auteur devra indiquer, en tête 
de son ouvrage, l'intention de se 
réserver le droit de traduction. 


3° II faudra que ladite traduction 
autorisée ait paru, au moins en par- 
tie, dans le délai d’un an, à compter 
de la date de la déclaration de l'ori- 
ginal effectuée ainsi qu'il vient d'être 
prescrit, et, en totalité, dans le délai 
de trois ans, à partir de ladite de- 
claration. 
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4. Die Ueberſetzung muß in einem der 
beiden Laͤnder veroͤffentlicht und nach 
Maaßgabe der Beſtimmungen des Ar— 
tikels J. eingetragen werden. 


Bei den in Lieferungen erſcheinenden 
Werken ſoll es genuͤgen, wenn die Er⸗ 
klaͤrung des Autors, daß er ſich das 
Recht der Ueberſetzung vorbehalten habe, 
auf der erſten Lieferung ausgedruͤckt iſt. 

Es ſoll jedoch hinſichtlich der, fuͤr die 
Ausuͤbung des ausſchließlichen Leber: 
ſetzungsrechtes in bieten Artikel feftge- 
festen fuͤnfjaͤhrigen Friſt, jede Lieferung 
als ein beſonderes Werk angeſehen wer- 
den; jede derſelben ſoll auf die binnen 
drei Monaten, von ihrem erſten Erſchei⸗ 
nen in dem einen Lande an gerechnet, 
erfolgte Anmeldung in dem anderen 
Lande eingetragen werden. 


Der Autor dramatiſcher Werke, wel- 
cher ſich fuͤr die Ueberſetzung derſelben 
oder die Auffuͤhrung der Ueberſetzung 
das in den Artikeln 4. und 6. beſtimmte 
ausſchließliche Recht vorbehalten will, 
muß ſeine Ueberſetzung drei Monate nach 
der Eintragung des Originalwerkes er— 
ſcheinen oder auffuͤhren laſſen. 


Artikel 7. 


Wenn der Urheber eines im Artikel 1. 
bezeichneten Werkes das Recht zur Her— 
ausgabe oder Vervielfaͤltigung einem 
Verleger in dem Gebiete eines jeden der 
Hohen vertragenden Theile mit der 


Maaßgabe übertragen hat, daß die 


Exemplare oder Ausgaben des ſolcher— 
geſtalt herausgegebenen oder vervielfaͤl⸗ 
tigten Werkes in dem anderen Lande 
nicht verkauft werden duͤrfen, ſo ſollen 
die in dem einen Lande erſchienenen 
Exemplare oder Ausgaben in dem an⸗ 
deren Lande als unbefugte Nachbildung 
angeſehen und behandelt werden. 
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4° La traduction devra être pu- 
bliée dans l'un des deux pays, et 
être elle-même enregistrée confor- 
mément aux dispositions de Far- 
ücle 3. 

Pour les ouvrages publies par li- 
vraisons, il suffira que la declaration 
de l'auteur qu'il entend se réserver 
le droit de traduction, soit exprimée 
dans la première livraison. 

Toutefois, en ce qui concerne le 
terme de cinq ans, assigné par cet 
article pour l'exercice du droit pri- 
vilégié de traduction, chaque livrai- 
son sera considérée comme un 
ouvrage séparé; chacune d'elles sera 
enregistrée dans l'un des deux pays, 
sur la déclaration faite dans les trois 
mois, à partir de sa première pu- 
blication dans l'autre. 

Relativement à la traduction des 
ouvrages dramatiques ou à la repré- 
sentation de ces traductions, l'auteur 
qui voudra se réserver le droit ex- 
clusif dont il s'agit aux articles 4 et 
6, devra faire paraître ou représen- 
ter sa traduction trois mois après 
l'enregistrement de louvrage ori- 
ginal. 


Article 7. 


Lorsque l'auteur d'une oeuvre spé- 
cifiée dans l'article 1 aura cédé son 
droit de publication ou de repro- 
duction à un éditeur dans le terri- 
toire de chacune des Hautes Parties 
contractantes, sous la réserve que 
les exemplaires ou éditions de cette 
oeuvre ainsi publiés ou reproduits 
ne pourront être vendus dans l'autre 
pays, ces exemplaires ou éditions 
seront respectivement considérés et 
traités dans ce pays comme repro- 
duction illicite. 


Artikel 8. 


Die geſetzlichen Vertreter oder Rechts⸗ 
nachfolger der Autoren, Ueberſetzer, Kom⸗ 
poniſten, Zeichner, Maler, Bildhauer, 
Kupferſtecher, Lithographen u. ſ. w. ſollen 
gegenſeitig in allen Beziehungen derſel⸗ 
ben Rechte theilhaftig fein, welche die 
gegenwaͤrtige Uebereinkunft den Autoren, 
eberſetzern, Komponiſten, Zeichnern, 
Malern, Bildhauern, Kupferſtechern und 
Lithographen ſelbſt bewilligt. 


Artikel 9. 


Ungeachtet der in den Artikeln 1. und 
5. der gegenwaͤrtigen Uebereinkunft ent⸗ 
haltenen Beſtimmungen duͤrfen Artikel, 
welche aus den in einem der beiden 
aͤnder erſcheinenden Journalen oder 
periodiſchen Sammelwerken entnommen 
ſind, in den Journalen oder periodiſchen 
Sammelwerken des anderen Landes ab— 
gedruckt oder uͤberſetzt werden, wenn 
nur die Quelle, aus der die Artikel 
ef worden ſind, dabei angegeben 

ird. 

Inzwiſchen ſoll dieſe Befugniß auf 
den Abdruck von Artikeln aus Journa⸗ 
len oder periodiſchen Sammelwerken, 
welche in dem anderen Lande erſchienen 
ſind, in dem Falle keine Anwendung 
finden, wenn die Autoren in dem our: 
nal oder in dem Sammelwerk ſelbſt, in 
welchem ſie dieſelben haben erſcheinen 
laſſen, foͤrmlich erklaͤrt haben, daß ſie 
deren Abdruck unterſagen. In keinem 


Fall ſoll dieſe Unterſagung bei Artikeln 


politiſchen Inhalts Platz greifen koͤnnen. 


Artikel 10. 


Der Verkauf und das Feilbieten von 
zerken oder Gegenſtaͤnden, welche im 
Sinne der Artikel 1. 4. 5. und 6. auf 
unbefugte Weiſe vervielfaͤltigt ſind, iſt, 
Ar. 5726.) 
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Article 8. 


Les mandataires légaux, ou ayants- 
cause des auteurs, traducteurs, com- 
positeurs, dessinateurs, peintres, 
sculpteurs, graveurs, hthographes etc, 
jouiront réciproquement et à tous 
égards, des mêmes droits que ceux 
que la présente convention accorde 
aux auteurs, traducteurs, composi- 
teurs, dessinateurs, peintres, sculp- 
teurs, graveurs et lithographes eux- 
mêmes. 


Article 9. 


Non-obstant les stipulations des 
articles 1 et 5 de la présente con- 
vention, les articles extraits des jour- ' 
naux ou recueils périodiques pu- 
bliés dans l'un des deux pays, pour- 
ront être reproduits ou traduits dans 
les journaux ou recueils périodiques 
de autre pays, pourvu qu'on y in- 
dique la source à laquelle on les 
aura puisés. 


Toutefois cette faculté ne s'éten- 
dra pas à la reproduction, dans l'un 
des deux pays, des articles de jour- 
naux ou de recueils périodiques 
publiés dans l'autre, lorsque les au- 
teurs auront formellement déclaré, 
dans le journal ou le recueil même 
où ils les auront fait paraître, qu'ils 
en interdisent la reproduction. En 
aucun cas, cette interdiction ne pourra 
atteindre les articles de discussion 
politique. 


Article 10. 


La vente et l'exposition, dans cha- 
cun des deux États, d'ouvrages ou 
objets de reproduction non auto- 
risés, définis par les articles 1, 4, 5 
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vorbehaltlich der im Artikel 12. enthal- 


tenen Beſtimmung, in jedem der beiden 


Staaten verboten, ſei es, daß die unbe⸗ 
fugte Vervielfaͤltigung in einem der bei⸗ 
den Laͤnder oder in irgend einem frem⸗ 
den Lande ſtattgefunden hat. 


Artikel 11. 


Im Falle von Zuwiderhandlungen 
gehen die Beſtimmungen der voran⸗ 
ſtehenden Artikel ſoll mit Beſchlagnahme 
der nachgebildeten Gegenſtaͤnde verfab- 
ren werden, und die Gerichte ſollen auf 
die durch die beiderſeitigen Gefeßgebun- 
gen beſtimmten Strafen in derſelben 
Weiſe erkennen, als wenn die Zuwider⸗ 
handlung gegen ein Werk oder Erzeug- 
niß inlaͤndiſchen Urſprungs gerichtet 
wäre, 

Die Merkmale, welche die unbefugte 
Nachbildung begruͤnden, ſollen durch die 
Gerichte des einen oder des anderen 
Landes nach der in jedem der beiden 
Staaten beſtehenden Geſetzgebung be— 
ſtimmt werden. 


Artikel 12. 


Beide Regierungen werden im Ver: 
waltungswege die noͤthigen Anordnungen 
ur Verhuͤtung aller Schwierigkeiten und 
ungen treffen, in welche die 
Verleger, Buchdrucker oder Buchhaͤndler 
beider Laͤnder durch den Beſitz und Ver: 
kauf ſolcher Vervielfaͤltigungen der im 
Eigenthum von Unterthanen des anderen 
Landes befindlichen, noch nicht zum Ge— 
meingut gewordenen Werke gerathen 
koͤnnten, welche ſie vor Eintritt der 
Wirkſamkeit gegenwaͤrtiger Uebereinkunft 
veranſtaltet oder eingefuͤhrt haben, oder 
welche gegenwaͤrtig ohne Ermaͤchtigung 
des Berechtigten veranſtaltet oder abge— 
druckt werden. 
Dieſe Anordnungen ſollen ſich auch 
auf Clichés, Holzſtoͤcke und geſtochene 


et 6 sont prohibées, sauf ce qui est 
dit à l'article 12, soit que lesdites 
reproductions non autorisées pro- 
viennent de l'un des deux pays, soit 
qu'elles proviennent dun pays 
étranger quelconque. 


Article 11, 


En cas de contravention aux dis- 
positions des articles précédents, la 
saisie des objets de contrefaçon sera 
opérée, et les tribunaux appliqueront 
les peines déterminées par les légis- 
lations respectives, de la même ma- 
niere que si l'infraction avait été 
commise au préjudice d'un ouvrage 
ou d'une production d'origine na- 
tionale. 


Les caractères constituant la contre- 
façon seront déterminés par les tri- 
bunaux de l'un ou de l'autre pays, 
d'après la législation en vigueur dans 
chacun des deux États. 


Article 12. 


Les deux gouvernements pren- 
dront par voie de règlement d'ad- 
ministration publique, les mesures 
nécessaires pour prévenir toute dif- 
ficulté ou complication à raison de 
la possession et de la vente par les 
éditeurs, imprimeurs ou libraires 
de l'un ou de l'autre des deux pays, 
de réimpressions d'ouvrages de pro- 
priété des sujets respectifs et non 
tombés dans le domaine public, fa- 
briqués ou importés par eux anté- 
rieurement à la mise en vigueur de 
la présente convention, ou actuelle- 
ment en cours de fabrication et de 
réimpression non autorisée. 

Ces règlements sappliqueront éga- 
lement aux clichés, bois et planches 


Platten aller Art, ſowie auf lithogra⸗ 
phiſche Steine erſtrecken, welche ſich in 
en Magazinen bei den Preußiſchen oder 

Zelgiſchen Verlegern oder Druckern be: 
finden und Preußiſchen oder Belgischen 

riginalien ohne Ermaͤchtigung des Be- 
rechtigten nachgebildet ſind. 

Indeſſen ſollen dieſe Cliches, Holz⸗ 
De und geſtochene Platten aller Art, 
ſowie die lithographiſchen Steine nur 
innerhalb vier Jahre, vom Beginn der 
Wirkſamkeit der gegenwaͤrtigen Ueber⸗ 
einkunft an gerechnet, benutzt werden 
duͤrfen. 


Artikel 13. 


Die zur Einfuhr erlaubten Buͤcher 
ſollen gegenſeitig über alle gegenwärtig 
afuͤr beſtimmten oder ferner dafuͤr 
zu AE Zollaͤmter zugelaſſen 
erden. 


Artikel 14. 


Fuͤr den Fall, daß in dem einen der 
eiden Laͤnder eine Verbrauchsabgabe 
auf Papier gelegt werden ſollte, iſt man 

ereingekommen, daß die aus dem ans 
deren Lande eingehenden Buͤcher, Kupfer⸗ 
fiche, Stiche anderer Art und Litho- 
graphien von dieſer Abgabe verhaͤltniß⸗ 
maͤßig betroffen werden ſollen. 

Auf Buͤcher ſoll indeſſen dieſe Abgabe 
eintretenden Falles nur inſoweit Anwen⸗ 
dung finden, als dieſelben nach Ein⸗ 
führung einer ſolchen Verbrauchsabgabe 

dem anderen Lande veroͤffentlicht 
worden ſind. 


Artikel 15. 


Die Beſtimmungen der gegenwaͤrtigen 
ebereinkunft ſollen in keiner Beziehung 
as einem jeden der beiden Hohen ver— 
tragenden Theile zuſtehende Recht beein 
Mächtigen, durch Maaßregein der Geſetz⸗ 
gebung oder inneren Verwaltung den 
(Nr. 5726.) 
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gravées de toute sorte, ainsi qu'aux 
pierres lithographiques existant en 
magasin, chez les éditeurs ou im- 
primeurs prussiens ou belges, et 
constituant une reproduction non 
autorisée de modèles prussiens ou 
belges. 

Toutefois ces clichés, bois et 
planches gravées de toute sorte ainsi 
que les pierres lithographiques ne 
pourront être utilisés que pendant 
quatre ans à dater de la mise en 
vigueur de la présente convention. 


Article 13. 


Les livres dimportation licite se- 
ront admis réciproquement par les 
bureaux de douane qui leur sont 
ouverts actuellement ou qui le se- 
raient par la suite. 


Article 14. 


Dans le cas où un impôt de con- 
sommation viendrait à être établi 
sur le papier dans l'un des deux 
pays, il est bien entendu que cet 
impôt atteindrait proportionnelle- 
ment les livres, estampes, gravures 
et lithographies, importés de l'autre 
pays. 

Néanmoins, en ce qui concerne les 
livres, cet impôt ne sera éventuelle- 
ment appliqué qu'à ceux qui auront 
été publiés dans l'un ou l'autre pays 
postérieurement à la création de 
l'impôt de consommation dont il 


"s'agit. . 


Article 15. 


Les dispositions de la présente 
convention ne pourront Aa ar 
judice, en quoi que ce soit, au droit 
qui appartient ä chacune des deux 
Hautes Parties contractantes de per- 
mettre, de surveiller où d'interdire, 
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Vertrieb, die Darſtellung oder das Feil- 
bieten eines jeden Werkes oder Erzeug⸗ 
niffes, in Betreff deſſen die befugte Be⸗ 
hoͤrde dies Recht auszuüben haben 
würde, zu geſtatten, zu uͤberwachen oder 
zu unterſagen. j 

Dieſe Uebereinkunft ſoll in keiner Weiſe 
das Recht des einen oder des anderen 
der Hohen vertragenden Theile beſchraͤn⸗ 
ken, die Einfuhr ſolcher Buͤcher nach 
Seinen eigenen Staaten zu verbieten, 
welche nach Seinen inneren Geſetzen oder 
in Gemaͤßheit Seiner Verabredungen mit 
anderen Staaten fuͤr Nachdruͤcke erklaͤrt 
ſind oder erklaͤrt werden. 


Artikel 16. 


Das Recht des Beitritts zu gegen— 
wärtiger Uebereinkunft bleibt einem jeden 
jetzt zum Zollverein gehörenden, oder ſich 
ſpaͤter demſelben anſchließenden Staate 
vorbehalten. 

Dieſer Beitritt kann durch den Aus— 
tauſch von Erklaͤrungen zwiſchen den 
beitretenden Staaten und Belgien be- 
wirkt werden. 


Artikel 17. 


In Betreff der Bezeichnung oder Eti— 
kettirung der Waaren oder deren Ver⸗ 
packung, der Muſter und der Fabrik— 
oder Handelszeichen ſollen die Unter⸗ 
thanen eines jeden der vertragenden 
Staaten in dem anderen denſelben 
Schutz wie die Inlaͤnder genießen. 


Wegen des Gebrauchs der Fabrik— 
zeichen des einen Landes in dem ande⸗ 
ren ſoll eine Verfolgung nicht ſtattfin⸗ 
den, wenn die erſte Anwendung dieſer 
Fabrikzeichen in dem Lande, aus welchem 
die Aus fuhr der Erzeugniſſe erfolgt, in 
eine fruͤhere Zeit faͤllt, als die durch 
Niederlegung oder auf andere Weiſe 


par des mesures de législation ou 


de police intérieure, la circulation; … 


la représentation ou l'exposition de 
tout ouvrage ou production à l'é- 
gard desquels l'autorité compétente 
aurait à exercer ce droit. 

La présente convention ne por: 
tera aucune atteinte au droit de 
l'une ou de l'autre des deux Hautes 
Parties contractantes de prohiber 
l'importation dans ses propres Etats 
des livres qui, d'après ses lois inté- 
rieures ou des stipulations souscrites 
avec d'autres puissances, sont ou 
seraient déclarés être des contre- 
façons. 


Article 16. 


Le droit d'accession à la présente 
convention est réservé A tout État 
qui appartient actuellement ou qui 
appartiendra par la suite au Zoll- 
verein. 

Cette accession pourra se faire 

ar un échange de déclarations entre 
es Etats contractants et la Belgique: 


Article 17. 


En ce qui concerne les marques 
ou étiquettes de marchandises ou 
de leurs emballages, les dessins et 


marques de fabrique ou de com- 


merce, les sujets de chacun des 
Etats contractants jouiront respec- 
tivement dans l'autre de la même 
protection que les nationaux. 

I ny aura lieu à aucune pour 
suite à raison de Temploi dans l'un 
des deux pays des marques de fa- 
brique de l'autre, lorsque la création 
de ces marques dans le pays de 
provenance des produits, remontera 
à une époque antérieure à lappro- 
priation de ces marques par dépôt 


bewirkte Aneignung dieſer Zeichen i 
Zeichen in dem 
Lande der Einfuhr. 


Artikel 18. 


Gegenwaͤrtige Uebereinkunft ſoll zwei 
Nonate nach dem Austauſche der Rati⸗ 
ſikations⸗Urkunden in Kraft treten. 

Sie ſoll die naͤmliche Dauer haben, 
wie der am heutigen Tage zwiſchen den 

ohen vertragenden Theilen abgefchlof: 
ſene Schiffahrtsvertrag. 


Artikel 19. 


Gegenwaͤrtige Uebereinkunft ſoll ratifi⸗ 
zirt und die Ratifikations⸗Urkunden ſollen 
in Berlin gleichzeitig mit denjenigen des 
vorgedachten Vertrages ausgetauſcht 
werden. 

Zu Urkunde deſſen haben bie beider- 
feitigen Bevollmächtigten biefelbe unter- 
zeichnet und ihre Siegel beigedruͤckt. 


weit geſchehen zu Berlin den 28. März 


(L. S.) Bismarck- (L. S.) Nothomb. 
Schönhaufen. 

(. S.) Pommer Eſche. 

(L. S.) Philipsborn. 

(L. S.) Delbruͤck. 
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ou autrement dans le pays dimpor- 
tation. 


Article 18. 


La présente convention sera mise 
en vigueur deux mois après l'échange 
de ses ratifications. 

Elle aura la même durée que le 
traité de navigation conclu à la date 
de ce jour entre les Hautes Parties 
contractantes. 


Article 19, 


La présente convention sera ra- 
tüifiée et les ratifications en seront 
échangées à Berlin en même temps 
que celle du traité précité. 


En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires respectifs l'ont signée et y 
ont apposé le cachet de leurs armes. 


Fait à Berlin le 28 Mars 1863. 


(L.S.)Bismarck- (L.S.)Nothomb, 
Schoenhausen. 


(L. S) Pommer Esche. 
(L. S.) Philipsborn. 
(L. S.) Delbrück. 


Die Ratifikationen find erfolgt und die Auswechſelung der Ratifikations⸗ 


Urkunden iſt zu Berlin bewirkt worden. 


Gr. 5726—5727.) 
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(Fr. 5727.) Allerhoͤchſter Erlaß vom 7. Juni 1863., betreffend die Verleihung der fiskali⸗ 


„ 
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ſchen Vorrechte fuͤr den Bau und die Unterhaltung einer Gemeinde-Chauſſee 
von der Derfchlag = Rothemühler Bezirksſtraße bei Muͤllerhaide uber 
Sinspert und Finkenrath zur Bruͤchermuͤhle-Nespener Bezirksſtraße bei 
Auchel, im Kreiſe Waldbroel, Regierungsbezirk Coͤln. 


tun Jch durch Meinen Erlaß vom heutigen Tage den Bau einer Ge— 
meinde⸗Chauſſee von der Derſchlag⸗Rothemuͤhler Bezirksſtraße bei Muͤllerhaide 
uͤber Sinspert und Finkenrath zur Bruͤchermuͤhle⸗Nespener Bezirksſtraße bei 
Auchel, im Kreiſe Waldbroel, Regierungsbezirk Coͤln, genehmigt habe, verleihe 
Ich hierdurch der Buͤrgermeiſterei Eckenhagen das Expropriationsrecht fuͤr die 
zu dieſer Chauſſee erforderlichen Grundſtuͤcke, imgleichen das Recht zur Ent⸗ 
nahme der Chauſſeebau- und Unterhaltungs - Materialien, nach Maaßgabe der 
fuͤr die Staats⸗Chauſſeen beſtehenden Vorſchriften, in Bezug auf dieſe Straße. 
Zugleich will Ich der Bürgermeifterei Eckenhagen gegen Uebernahme der kuͤnftigen 
chauffeemäßigen Unterhaltung der Straße das Recht zur Erhebung des Chauſſee⸗ 
geldes nach den Beſtimmungen des für die Staats⸗Chauſſeen jedesmal geltenden 
Chauſſeegeld-Tarifs, einſchließlich der in demſelben enthaltenen Beſtimmungen 
uͤber die Befreiungen, ſowie der ſonſtigen die Erhebung betreffenden zuſaͤtzlichen 
Vorſchriften, wie dieſe Beſtimmungen auf den Staats-Chauſſeen von Ihnen an 
gewandt werden, hierdurch verleihen. Auch ſollen die dem Chauſſeegeld-Tarife 
vom 29. Februar 1840. angehängten Beſtimmungen wegen der Chauffeepolizeis 
Vergehen auf die gedachte Straße zur Anwendung kommen. | 

Der gegenwärtige Erlaß ift durch die Geſetz-Sammlung zur offentlichen 
Kenntniß zu bringen. 

Berlin, den 1. Juni 1863. 


Wilhelm. 
v. Bodelſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. 


An den Finanzminiſter und den Miniſter fuͤr Handel, 
Gewerbe und oͤffentliche Arbeiten. 


Redigirt im Büreau des Staats⸗Miniſteriums. 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober⸗Hofbuchdruckerei 
(R. Decker). 


